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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) – Jer 20 - 23 
 

CIBP  CIWT-@EDE  ODKD  XN@-OA  XEGYT  RNYIE Jer20:1 

:DL@D  MIXACD-Z@  @AP  EDINXI-Z@  DEDI  ZIAA 

…‹¹„́’ …‹¹™´–-‚E†̧‡ ‘·†¾Jµ† š·L¹‚-‘¶A šE‰̧�µP ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚́A¹’ E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ †´E†́‹ œ‹·ƒ¸A 
1. wayish’ma` Pash’chur ben-‘Immer hakohen w’hu’-phaqid nagid b’beyth Yahúwah  
‘eth-Yir’m’Yahu niba’ ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

Jer20:1 When Pashchur the priest, the son of Immer, who was chief officer  

in the house of JWJY, heard YirmeYahu prophesying these things, 
 

‹20:1› Καὶ ἤκουσεν Πασχωρ υἱὸς Εµµηρ ὁ ἱερεύς, καὶ οὗτος ἦν καθεσταµένος 
ἡγούµενος οἴκου κυρίου, τοῦ Ιερεµιου προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους.   
1 Kai �kousen Pasch�r huios Emm�r ho hiereus,  

And Pashur heard the son of Immer the priest, 

kai houtos �n kathestamenos h�goumenos oikou kyriou,  
and this one was being ordained leader of the house of YHWH  

tou Ieremiou proph�teuontos tous logous toutous.  
Jeremiah prophesying these words. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKTDND-LR  EZ@  OZIE  @IAPD  EDINXI  Z@  XEGYT  DKIE 2 

:DEDI  ZIAA  XY@  OEILRD  ONIPA  XRYA  XY@ 

 œ¶�¶P¸†µLµ†-�µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷̧š¹‹ œ·‚ šE‰̧�µ– †¶JµIµ‡ ƒ 

:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ ‘Ÿ‹¸�¶”´† ‘¹÷´‹̧’¹A šµ”µ�̧A š¶�¼‚ 
2. wayakeh Phash’chur ‘eth Yir’m’Yahu hanabi’ wayiten ‘otho `al-hamah’peketh  
‘asher b’sha`ar Bin’yamin ha`el’yon ‘asher b’beyth Yahúwah. 
 

Jer20:2 Phashchur had YirmeYahu the prophet beaten and put him in the stocks  

that were at the upper Benyamin Gate, which was by the house of JWJY. 
 

‹2› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸν καταρράκτην,  
ὃς ἦν ἐν πύλῃ οἴκου ἀποτεταγµένου τοῦ ὑπερῴου, ὃς ἦν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
 2 kai epataxen auton kai enebalen auton eis ton katarrakt�n,  
        And he struck him, and put him into the dungeon  

hos �n en pylÿ oikou apotetagmenou tou hyperŸou,  
which was by the gate of the upper house that was set apart, 

hos �n en oikŸ kyriou.  
        which was in the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKTDND-ON  EDINXI-Z@  XEGYT  @VIE  ZXGNN  IDIE 3 

  JNY  DEDI  @XW  XEGYT  @L  EDINXI  EIL@  XN@IE 
:AIAQN  XEBN-M@  IK 
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 œ¶�́P¸†µLµ†-‘¹÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-œ¶‚ šE‰̧�µ– ‚·˜¾Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „ 

¡¶÷̧� †´E†́‹ ‚́š´™ šE‰̧�µ– ‚¾� E†́‹̧÷¸š¹‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
– :ƒ‹¹ƒ´N¹÷ šŸ„́÷-�¹‚ ‹¹J 

3. way’hi mimacharath wayotse’ Phash’chur ‘eth-Yir’m’Yahu min-hamah’paketh  
wayo’mer ‘elayu Yir’m’Yahu lo’ Phash’chur qara’ Yahúwah sh’mek  
ki ‘im-Magor missabib. 
 

Jer20:3 And it came to pass on the next day, when Phashchur released YirmeYahu  

from the stocks, YirmeYahu said to him, Phashchur is not the name JWJY has called you, 

but Magor-missabib. 
 

‹3› καὶ ἐξήγαγεν Πασχωρ τὸν Ιερεµιαν ἐκ τοῦ καταρράκτου, καὶ εἶπεν αὐτῷ  
Ιερεµιας Οὐχὶ Πασχωρ ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου, ἀλλ’ ἢ Μέτοικον·   
3 kai ex�gagen Pasch�r ton Ieremian ek tou katarraktou, kai eipen autŸ Ieremias 

And Pashur led out Jeremiah from the dungeon.  And said to him Jeremiah, 

Ouchi Pasch�r ekalesen kyrios to onoma sou, allí � Metoikon;  
          Not Pashur called YHWH your name, but instead, Refugee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIAD@-LKLE  JL  XEBNL  JPZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  IK 4 

DCEDI-LK-Z@E  ZE@X  JIPIRE  MDIAI@  AXGA  ELTPE 
:AXGA  MKDE  DLAA  MLBDE  LAA-JLN  CIA  OZ@   

 ¡‹¶ƒ¼†¾‚-�́�̧�E ¡¸� šŸ„́÷¸� ¡̧’¶œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

†́…E†́‹-�́J-œ¶‚̧‡ œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·”¸‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ ƒ¶š¶‰̧A E�̧–´’̧‡ 
:ƒ¶š́‰¶A �́J¹†̧‡ †´�¶ƒ´A �́�̧„¹†̧‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …µ‹¸A ‘·U¶‚  

4. ki koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen’ak l’magor l’ak ul’kal-‘ohabeyak  
w’naph’lu b’chereb ‘oy’beyhem w’`eyneyak ro’oth  
w’eth-kal-Yahudah ‘eten b’yad melek-Babel w’hig’lam Babelah w’hikam bechareb. 
 

Jer20:4 For thus says JWJY, Behold, I shall make you a terror to yourself  

and to all your friends; and while your eyes look on, they shall fall by the sword  

of their enemies.  So I shall give over all Yahudah to the hand of the king of Babel,  

and he shall exile them to Babel and shall slay them with the sword. 
 

‹4› διότι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµί σε εἰς µετοικίαν σὺν πᾶσι τοῖς φίλοις 
σου, καὶ πεσοῦνται ἐν µαχαίρᾳ ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται,  
καὶ σὲ καὶ πάντα Ιουδαν δώσω εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος,  
καὶ µετοικιοῦσιν αὐτοὺς καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν µαχαίραις·   
4 dioti tade legei kyrios Idou eg� did�mi se eis metoikian syn pasi tois philois sou,  
         Because thus says YHWH, Behold, I give you for displacement with all your friends.  

kai pesountai en machaira ̧echthrōn autōn, kai hoi ophthalmoi sou opsontai,  

And they shall fall by the sword of their enemies, and your eyes shall see it.   

kai se kai panta Ioudan d�s� eis cheiras basile�s Babyl�nos, 
And you and all Judah I shall give into the hands of the king of Babylon; 

kai metoikiousin autous kai katakopsousin autous en machairais;  
and they shall displace them, and shall cut them in pieces with swords. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  DRIBI-LK-Z@E  Z@FD  XIRD  OQG-LK-Z@  IZZPE 5 

  OZ@  DCEDI  IKLN  ZEXVE@-LK  Z@E  DXWI-LK-Z@E 
:DLAA  ME@IADE  MEGWLE  MEFFAE  MDIAI@  CIA 

D́”‹¹„̧‹-�́J-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‘¶“¾‰-�́J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ † 

‘·U¶‚ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ œŸş̌˜Ÿ‚-�́J œ·‚̧‡ D́š´™¸‹-�́J-œ¶‚̧‡ 
:†́�¶ƒ́A �E‚‹¹ƒ½†¶‡ �E‰́™¸�E �Eˆ́ˆ̧ƒE �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µ‹¸A 

5. w’nathati ‘eth-kal-chosen ha`ir hazo’th w’eth-kal-y’gi`ahu ‘eth-kal-y’qarah  
w’eth kal-‘ots’roth mal’key Yahudah ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’zazum ul’qachum 
wehebi’um Babelah. 
 

Jer20:5 I shall gather all the wealth of this city, all its produce and all its costly things;  

even all the treasures of the kings of Yahudah I shall give over to the hand of their enemies,  

and they shall plunder them, take them away and bring them to Babel. 
 

‹5› καὶ δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης καὶ πάντας τοὺς πόνους αὐτῆς  
καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως Ιουδα εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ,  
καὶ ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα.   
5 kai d�s� t�n pasan ischyn t�s pole�s taut�s kai pantas tous ponous aut�s  

And I shall put all the strength of this city, and all its toils, 

kai pantas tous th�saurous tou basile�s Iouda eis cheiras echthr�n autou, 
and all the treasures of the king of Judah into the hands of his enemies, 

kai axousin autous eis Babyl�na.  
and they shall lead them into Babylon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MYE  @EAZ  LAAE  IAYA  EKLZ  JZIA  IAYI  LKE  XEGYT  DZ@E 6 

:XWYA  MDL  Z@AP-XY@  JIAD@-LKE  DZ@  XAWZ  MYE  ZENZ   

�́�̧‡ ‚Ÿƒ´U �¶ƒ´ƒE ‹¹ƒ¶VµA E�̧�·U ¡¶œ‹·ƒ ‹·ƒ¸�¾‹ �¾�̧‡ šE‰̧�µ– †´Uµ‚̧‡ ‡ 

“ :š¶™´VµA �¶†́� ́œ‚·A¹’-š¶�¼‚ ¡‹¶ƒ¼†¾‚-�́�¸‡ †́Uµ‚ š·ƒ´R¹U �́�̧‡ œE÷́U  
6. w’atah Phash’chur w’kol yosh’bey beytheak tel’ku bashebi uBabel tabo’  
w’sham tamuth w’sham tiqaber ‘atah w’kal-‘ohabeyak  
‘asher-nibe’ath lahem bashaqer. 
 

Jer20:6 And you, Phashchur, and all who live in your house shall go into captivity;  

and you shall enter Babel, and there you shall die and there you shall be buried,  

you and all your friends to whom you have falsely prophesied. 
 

‹6› καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου πορεύσεσθε ἐν αἰχµαλωσίᾳ, 
καὶ ἐν Βαβυλῶνι ἀποθανῇ καὶ ἐκεῖ ταφήσῃ, σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι σου,  
οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς ψευδῆ.   
6 kai sy kai pantes hoi katoikountes en tŸ oikŸ sou poreusesthe en aichmal�sia ̧,  

And you and all the ones dwelling in your house shall go into captivity; 

kai en Babyl�ni apothanÿ kai ekei taph�sÿ,  
and in Babylon you shall die, and there you shall be entombed, 

sy kai pantes hoi philoi sou, hois eproph�teusas autois pseud�.   
you and all your friends to whom you prophesied lies to them.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPZWFG  ZT@E  DEDI  IPZIZT 7 
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:IL  BRL  DLK  MEID-LK  WEGYL  IZIID  LKEZE 

‹¹’µU¸™µ ¼̂‰ œ́P¶‚́‡ †´E†́‹ ‹¹’µœ‹¹U¹P ˆ 

:‹¹� „·”¾� †¾KºJ �ŸIµ†-�́J ™Ÿ‰̧ā¹� ‹¹œ‹¹‹´† �́�EUµ‡ 
7. pitithani Yahúwah wa’epath chazaq’tani  
watukal hayithi lis’choq kal-hayom kuloh lo`eg li. 
 

Jer20:7 O JWJY, You have deceived me and I was deceived;  

You are stronger than I and prevailed.  

I have become a laughingstock all the day; Everyone mocks me. 
 

‹7› Ἠπάτησάς µε, κύριε, καὶ ἠπατήθην, ἐκράτησας καὶ ἠδυνάσθης·   
ἐγενόµην εἰς γέλωτα, πᾶσαν ἡµέραν διετέλεσα µυκτηριζόµενος·   
 

7 ,pat�sas me, kyrie, kai �pat�th�n, ekrat�sas kai �dynasth�s;   
You deceived me, O YHWH, and I was deceived. You held and prevailed.  

egenom�n eis gel�ta, pasan h�meran dietelesa mykt�rizomenos;  
I became for laughter.  Every day I continue being sneered at.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  @XW@  CYE  QNG  WRF@  XAC@  ICN-IK 8 

:MEID-LK  QLWLE  DTXGL  IL  DEDI-XAC  DID-IK 

‚́š¸™¶‚ …¾�́‡ “́÷´‰ ™´”¸ ¶̂‚ š·Aµ…¼‚ ‹·C¹÷-‹¹J ‰ 

:�ŸIµ†-�́J “¶�¶™¸�E †́P¸š¶‰̧� ‹¹� †́E†́‹-šµƒ¸… †́‹´†-‹¹J 
8. ki-midey ‘adaber ‘ez’`aq chamas washod ‘eq’ra’  
ki-hayah d’bar-Yahúwah li l’cher’pah ul’qeles kal-hayom. 
 

Jer20:8 For whenever I speak, I cry aloud; I proclaim violence and destruction,  

because for me the Word of JWJY has been a reproach and a derision all the day. 
 

‹8› ὅτι πικρῷ λόγῳ µου γελάσοµαι, ἀθεσίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσοµαι,  
ὅτι ἐγενήθη λόγος κυρίου εἰς ὀνειδισµὸν ἐµοὶ καὶ εἰς χλευασµὸν πᾶσαν ἡµέραν µου.   
8 hoti pikrŸ logŸ mou gelasomai, athesian kai talaip�rian epikalesomai,  

For bitter Word with my I shall laugh, rebellion and misery I shall call upon;  

hoti egen�th� logos kyriou eis oneidismon emoi kai eis chleuasmon pasan h�meran mou.  
for became the Word of YHWH for scorning to me, and for taunting all my day.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IALA  DIDE  ENYA  CER  XAC@-@LE  EPXKF@-@L  IZXN@E 9 

:LKE@  @LE  LKLK  IZI@LPE  IZNVRA  XVR  ZXRA  Y@K   

‹¹A¹�¸ƒ †́‹´†̧‡ Ÿ÷̧�¹A …Ÿ” š·Aµ…¼‚-‚¾�̧‡ EM¶š¸J̧ˆ¶‚-‚¾� ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ Š 

:�́�E‚ ‚¾�̧‡ �·�¸�µJ ‹¹œ‹·‚̧�¹’̧‡ ‹´œ¾÷̧ µ̃”¸A šº˜́” œ¶š¶”¾A �·‚̧J  
9. w’amar’ti lo’-‘ez’k’renu w’lo’-‘adaber `od bish’mo  
w’hayah b’libi k’esh bo`ereth `atsur b’`ats’mothay w’nil’eythi kal’kel w’lo’ ‘ukal. 
 

Jer20:9 But if I say, I shall not remember Him nor speak anymore in His name,  

then in my heart it becomes like a burning fire shut up in my bones;  

and I am weary of holding it in, and I cannot endure it. 
 

‹9› καὶ εἶπα Οὐ µὴ ὀνοµάσω τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ οὐ µὴ λαλήσω ἔτι  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ·  καὶ ἐγένετο ὡς πῦρ καιόµενον φλέγον ἐν τοῖς ὀστέοις µου,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

καὶ παρεῖµαι πάντοθεν καὶ οὐ δύναµαι φέρειν.   
9 kai eipa Ou m� onomas� to onoma kyriou  

And I said, in no way shall I name the name of YHWH, 

kai ou m� lal�s� eti epi tŸ onomati autou;   
and in no way shall I speak yet in his name.   

kai egeneto h�s pyr kaiomenon phlegon en tois osteois mou,  
And it became as fire a burning, blazing in my bones; 

kai pareimai pantothen kai ou dynamai pherein.  
and I am weakened from all sides, and I am not able to bear up.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIBD  AIAQN  XEBN  MIAX  ZAC  IZRNY  IK 10 

  DZTI  ILE@  IRLV  IXNY  INELY  YEP@  LK  EPCIBPE 
:EPNN  EPZNWP  DGWPE  EL  DLKEPE 

E…‹¹Bµ† ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„´÷ �‹¹Aµš œµA¹C ‹¹U¸”µ÷́� ‹¹J ‹ 

†¶Uº–¸‹ ‹µ�E‚ ‹¹”̧�µ˜ ‹·š¸÷¾� ‹¹÷Ÿ�̧� �Ÿ’½‚ �¾J EM¶…‹¹Bµ’̧‡ 
:EM¶L¹÷ E’·œ´÷̧™¹’ †´‰̧™¹’̧‡ Ÿ� †́�̧�E’̧‡ 

10. ki shama`’ti dibath rabbim magor misabib hagidu w’nagidenu kol ‘enosh sh’lomi 
shom’rey tsal’`i ‘ulay y’phuteh w’nuk’lah lo w’niq’chah niq’mathenu mimenu. 
 

Jer20:10 For I have heard the whispering of many, terror on every side!  Denounce him;  

yes, let us denounce him!  Every man of my peace watched for my fall, say: Perhaps  

he shall be deceived, so that we may prevail against him and take our revenge on him. 
 

‹10› ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν συναθροιζοµένων κυκλόθεν Ἐπισύστητε  
καὶ ἐπισυστῶµεν αὐτῷ, πάντες ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ·  τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ,  
εἰ ἀπατηθήσεται καὶ δυνησόµεθα αὐτῷ καὶ ληµψόµεθα τὴν ἐκδίκησιν ἡµῶν ἐξ αὐτοῦ.   
10 hoti �kousa psogon poll�n synathroizomen�n kyklothen  

For I heard the fault of many gathering together round about, 

Episyst�te kai episyst�men autŸ, pantes andres philoi autou;   
saying, Rise up, rise up together against him!  all men his friends. 

t�r�sate t�n epinoian autou, ei apat�th�setai  
Give heed to his thought! if he should be deceived,  

kai dyn�sometha autŸ kai l�mpsometha t�n ekdik�sin h�m�n ex autou.  
and we shall prevail against him, then we shall take our vengeance on him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELYKI  ITCX  OK-LR  UIXR  XEABK  IZE@  DEDIE 11 

:GKYZ  @L  MLER  ZNLK  ELIKYD  @L-IK  C@N  EYA  ELKI  @LE 

E�̧�́J¹‹ ‹µ–¸…¾š ‘·J-�µ” —‹¹š´” šŸA¹„¸J ‹¹œŸ‚ †́‡†‹µ‡ ‚‹ 

:µ‰·�´V¹œ ‚¾� �́�Ÿ” œµL¹�¸J E�‹¹J̧ā¹† ‚¾�-‹¹J …¾‚̧÷ E�¾A E�́�º‹ ‚¾�̧‡ 
11. waYahúwah ‘othi k’gibor `arits `al-ken rod’phay yikash’lu  
w’lo’ yukalu boshu m’od ki-lo’ his’kilu k’limath `olam lo’ thishakeach. 
 

Jer20:11 But JWJY is with me like a mighty awesome one;  

therefore my persecutors shall stumble and not prevail.  They shall be utterly ashamed,  

because they shall not prosper their everlasting shame that shall not be forgotten. 
 

‹11› καὶ κύριος µετ’ ἐµοῦ καθὼς µαχητὴς ἰσχύων·   
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διὰ τοῦτο ἐδίωξαν καὶ νοῆσαι οὐκ ἠδύναντο·  ᾐσχύνθησαν σφόδρα,  
ὅτι οὐκ ἐνόησαν ἀτιµίας αὐτῶν, αἳ δι’ αἰῶνος οὐκ ἐπιλησθήσονται.   
 11 kai kyrios metí emou kath�s mach�t�s ischy�n;   

But YHWH is with me as warrior a strengthening.   

dia touto edi�xan kai no�sai ouk �dynanto;   
On account of this they pursued, but to comprehend they were not able.  

ÿschynth�san sphodra, hoti ouk eno�san atimias aut�n,  
They were shamed exceedingly; for they did not comprehend their dishonor, 

hai dií ai�nos ouk epil�sth�sontai.  
which through the eon shall not be forgotten. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@X@  ALE  ZEILK  D@X  WICV  OGA  ZE@AV  DEDIE 12 

:IAIX-Z@  IZILB  JIL@  IK  MDN  JZNWP 

 †¶‚̧š¶‚ ƒ·�´‡ œŸ‹́�̧� †¶‚¾š ™‹¹Cµ˜ ‘·‰¾A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ‡ ƒ‹ 

“ :‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹B ¡‹¶�·‚ ‹¹J �¶†·÷ ¡̧œ´÷¸™¹’ 
12. waYahúwah ts’ba’oth bochen tsadiq ro’eh k’layoth waleb  
‘er’eh niq’math’ak mehem ki ‘eleyak gilithi ‘eth-ribi. 
 

Jer20:12 Yet, O JWJY of hosts, You who test the righteous, who see the reins  

and the heart; let me see Your vengeance on them; For to You I have set forth my cause. 
 

‹12› κύριε δοκιµάζων δίκαια συνίων νεφροὺς καὶ καρδίας, ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ  
ἐκδίκησιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὰ ἀπολογήµατά µου.  -- 
12 kyrie dokimaz�n dikaia syni�n nephrous kai kardias,  

O YHWH, trying just things, perceiving the kidneys and heart; 

idoimi t�n para sou ekdik�sin en autois,  
may I behold the by you punishment on them.  

hoti pros se apekaluua ta apolog�mata mou.  -- 
For to you I uncovered my pleas in defense. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  ELLD  DEDIL  EXIY 13 

:MIRXN  CIN  OEIA@  YTP-Z@  LIVD  IK 

†́E†́‹-œ¶‚ E�¸�µ† †́E†́‹µ� Eš‹¹� „‹ 

“ :�‹¹”·š¸÷ …µI¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �¶–¶’-œ¶‚ �‹¹Q¹† ‹¹J 
13. shiru laYahúwah hal’lu ‘eth-Yahúwah ki hitsil ‘eth-nephesh ‘eb’yon miyad m’re`im. 
 

Jer20:13 Sing to JWJY, praise JWJY!  

For He has delivered the soul of the needy one from the hand of evildoers.  
 

‹13› ᾄσατε τῷ κυρίῳ, αἰνέσατε αὐτῷ,  
ὅτι ἐξείλατο ψυχὴν πένητος ἐκ χειρὸς πονηρευοµένων.  -- 
13 a2sate tŸ kyriŸ, ainesate autŸ, hoti exeilato psych�n pen�tos  

Sing to YHWH!  Praise him!  for he rescued the soul of the needy 

ek cheiros pon�reuomen�n.  -- 
from out of the hand of the most substantial ones. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI  EA  IZCLI  XY@  MEID  XEX@ 14 
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:JEXA  IDI-L@  IN@  IPZCLI-XY@ 

�Ÿ‹ ŸA ‹¹U¸…µKº‹ š¶�¼‚ �ŸIµ† šEš́‚ …‹ 
:¢Eš́ƒ ‹¹†̧‹-�µ‚ ‹¹L¹‚ ‹¹’̧œµ…́�¸‹-š¶�¼‚ 

14. ‘arur hayom ‘asher yulad’ti bo yom ‘asher-y’ladath’ni ‘imi ‘al-y’hi baruk. 
 

Jer20:14 Cursed be the day when I was born in it;  

Let the day not be blessed when my mother bore me! 
 

‹14› ἐπικατάρατος ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἐτέχθην ἐν αὐτῇ·   
ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἔτεκέν µε ἡ µήτηρ µου, µὴ ἔστω ἐπευκτή.   
14 epikataratos h� h�mera, en hÿ etechth�n en autÿ;   

Cursed is the day in which I was birthed in it,  

h� h�mera, en hÿ eteken me h� m�t�r mou, m� est� epeukt�.  
the day in which gave birth to me my mother; let it not be longed for!  

_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  IA@-Z@  XYA  XY@  YI@D  XEX@ 15 

:EDGNY  GNY  XKF  OA  JL-CLI   

š¾÷‚·� ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ šµW¹A š¶�¼‚ �‹¹‚́† šEš́‚ ‡Š 

:E†́‰»L¹ā µ‰·Lµā š´�́ˆ ‘·A ¡̧�-…µKº‹  
15. ‘arur ha’ish ‘asher bisar ‘eth-‘abi le’mor yulad-l’ak ben zakar sameach simachahu. 
 

Jer20:15 Cursed be the man who brought the news to my father, saying,  

a male son has been born to you!  And made him very happy. 
 

‹15› ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὁ εὐαγγελισάµενος τῷ πατρί µου  
λέγων Ἐτέχθη σοι ἄρσεν, εὐφραινόµενος.   
15 epikataratos ho anthr�pos ho euaggelisamenos tŸ patri mou leg�n 

Cursed is the man announcing good news to my father, saying, 

Etechth� soi arsen, euphrainomenos. 
There was birthed to you a male child, making merry they are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MGP  @LE  DEDI  JTD-XY@  MIXRK  @EDD  YI@D  DIDE 16 

:MIXDV  ZRA  DREXZE  XWAA  DWRF  RNYE 

 �́‰¹’ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ ¢µ–´†-š¶�¼‚ �‹¹š´”¶J ‚E†µ† �‹¹‚́† †́‹´†̧‡ ˆŠ 

:�¹‹´š»†́˜ œ·”¸A †́”Eş̌œE š¶™¾AµA †́™´”¸ˆ ”µ÷́�̧‡ 
16. w’hayah ha’ish hahu’ ke`arim ‘asher-haphak Yahúwah w’lo’ nicham  
w’shama` z’`aqah baboqer uth’ru`ah b’`eth tsaharayim. 
 

Jer20:16 But let that man be like the cities which JWJY overthrew, and repented not;  

and let him hear an outcry in the morning and the shouting at noon-time; 
 

‹16› ἔστω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὡς αἱ πόλεις, ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυµῷ  
καὶ οὐ µετεµελήθη, ἀκουσάτω κραυγῆς τὸ πρωὶ καὶ ἀλαλαγµοῦ µεσηµβρίας,  
16 est� ho anthr�pos ekeinos h�s hai poleis, has katestrepsen kyrios en thymŸ  

Let be that man as the cities which YHWH eradicated in rage,  

kai ou metemel�th�, akousat� kraug�s to pr�i  
and he did not repent!  Let him hear the cry in the morning, 
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kai alalagmou mes�mbrias, 
and the shout at midday! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MGXN  IPZZEN-@L  XY@ 17 

:MLER  ZXD  DNGXE  IXAW  IN@  IL-IDZE 

�¶‰´š·÷ ‹¹’µœ¸œŸ÷-‚¾� š¶�¼‚ ˆ‹ 
:�́�Ÿ” œµš¼† †́÷̧‰µš¸‡ ‹¹š¸ƒ¹™ ‹¹L¹‚ ‹¹�-‹¹†¸Uµ‡ 

17. ‘asher lo’-moth’thani merachem wat’hi-li ‘imi qib’ri w’rach’mah harath `olam. 
 

Jer20:17 Because he did not kill me before birth,  

so that my mother would have been my grave, and her womb always great with me. 
 

‹17› ὅτι οὐκ ἀπέκτεινέν µε ἐν µήτρᾳ,  καὶ ἐγένετό µοι ἡ µήτηρ µου τάφος µου  
καὶ ἡ µήτρα συλλήµψεως αἰωνίας.   
17 hoti ouk apekteinen me en m�tra2 kai egeneto moi h� m�t�r mou taphos mou  

For he did not kill me in the womb, for to be to me my mother my burying-place,  

kai h� m�tra syll�mpse�s ai�nias.  
and the womb conception an everlasting.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LNR  ZE@XL  IZ@VI  MGXN  DF  DNL 18 

:INI  ZYAA  ELKIE  OEBIE 

�́÷´” œŸ‚̧š¹� ‹¹œ‚́˜́‹ �¶‰¶š·÷ †¶F †´L´� ‰‹ 
– :‹´÷́‹ œ¶�¾ƒ¸A E�̧�¹Iµ‡ ‘Ÿ„́‹¸‡ 

18. lamah zeh merechem yatsa’thi lir’oth `amal w’yagon wayik’lu b’bosheth yamay. 
 

Jer20:18 Why is this that I did come forth from the womb to look on trouble and sorrow,  

so that my days have been spent in shame? 
 

‹18› ἵνα τί τοῦτο ἐξῆλθον ἐκ µήτρας τοῦ βλέπειν κόπους καὶ πόνους,  
καὶ διετέλεσαν ἐν αἰσχύνῃ αἱ ἡµέραι µου;    
18 hina ti touto ex�lthon ek m�tras tou blepein kopous kai ponous,  

Why is this that I came forth from out of the womb to see toils and miseries;  

kai dietelesan en aischynÿ hai h�merai mou?    
and continue in shame my days? 

 


